
ISSN 1563-0226, eISSN 2617-1864                      Шығыстану сериясы. №2 (109) 2024              https://bulletin-orientalism.kaznu.kz

© 2024  Al-Farabi Kazakh National University 48

ҒТАМР 16.01.09        https://doi.org/10.26577/JOS.2024.v109.i2.05

М. Тұрбек , A.К. Aнипинa* , Ф. Opaзaқынқызы  
Әл-Фapaби aтындaғы Қaзaқ ұлттық yнивepситeтi, Қaзaқстaн, Aлмaты қ. 

*e-mail: aliyaanipina80@gmail.com

ҚЫТАЙ ЖӘНЕ ҚАЗАҚ ТІЛДЕРІНДЕГІ  
ЗООНИМДІК МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ  

КӨРКЕМДІК ЕРЕКШЕЛІГІ

Мақал-мәтелдер белгілі мағыналарды жинақтайтын тілдік бірліктер негізінде бастапқыда 
нақты мәдени ұғымдарды талдауда көмекші материал ретінде қолданылды. Қазіргі уақытта, 
мақал-мәтелдер –– қоршаған ортада адамдардың этномәдени көзқарасын, қоғамдағы қалыптасып 
жатқан дәстүрлі стереотиптер мен идеяларды сипаттайтын тілдік бірлік ретінде қарастырылады. 
Вербалды бірліктер мәдени кодтарды, менталды-дүниетанымдық көзқарастарды, стереотиптік 
көріністерді, халықтың моральдық-этикалық құндылықтарын және т.б. сипаттауда қолданылады, 
себебі мақал-мәтел ұлттың жалғасып келе жатқан өмірін жалғастырушы ретінде, сонымен қатар 
ұлт пен менталитетке, сана-сезімге, өзіндік болмысына қажетті рухани құндылықтарды сақтап 
келе жатыр, келесі ұрпаққа асыл мұра ретінде жеткізетін қасиетті ұлағатты сөздер.

Берілген мақала екі түрлі тілдер семьясына жататын қазақ және қытай тілдерінің зоонимдік 
мақал-мәтелдері салғастырылып қарастырылады. Екі тілдегі зоонимдік тақырыптағы мақал-
мәтелдерді зерттеу арқылы қазақ және қытай ұлтының ұлттың мәдени ерекшеліктері, тілдік 
ерекшеліктерін анықтаймыз. 

Тілдерді салғастырып зерттеу барысында олардың бір-бірімен ұқсас немесе бір-бірінен 
ерекшеленетін дәрежесінің заңдылығын айқындауға, тілдің ұлттық қасиетін терең түсінуге 
болады. Екі тілдің материалдары негізінде осы мәселені зерттеудің маңыздылығы – қытай тілін 
шетелдік студенттерге үйрету барысында өте пайдалы, себебі лингвистикалық және мәдени 
ақпарат арқылы шетел студенттері коммуникативті құзыреттілікке ие болады, сабақ барысында 
мақал-мәтелдерді қолдану кезінде олардың семантикасы мен сипатын ажыратады.

Түйін сөздep: мaқaл, мәтeл, фoльклop, жaнp, қытай тілі, қазақ тілі.
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Artistic features of zoonymic proverbs  
in Сhinese and Кazakh languages

Proverbs and sayings were originally used as auxiliary material for the analysis of specific cultural 
concepts based on linguistic units that generalize certain meanings. Currently, proverbs and sayings are 
considered as a linguistic unit that characterizes the ethnocultural views of people in the environment, 
traditional stereotypes and ideas emerging in society.

Verbal units are used to describe cultural codes, mentalistic worldviews, stereotypical ideas, moral 
and ethical values of the people, etc., since they are continuers of the ongoing life of the nation, and 
also preserve the spiritual values necessary for the nation and mentality, self-awareness, identity , sacred 
words of wisdom passed down as an inheritance.

This article compares zoonymic proverbs and sayings of the kazakh and chinese languages, belong-
ing to two different language families. By studying proverbs and sayings on the topic of zoonyms in 
two languages, we determine the cultural and linguistic features of the kazakh and chinese peoples. In 
the course of a comparative study of languages, one can determine the pattern of the degree of their 
similarity or difference from each other, and deeply understand the national character of the language. 
The importance of studying this issue using materials from two languages is very useful when teaching 
chinese to foreign students, since through linguistic and cultural information, foreign students acquire 
communicative competence, distinguish their semantics and character when using proverbs and sayings 
in the classroom.
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Художественные особенности зоонимических пословиц  
и поговорок в китайском и казахском языках

Пословицы и поговорки первоначально использовались как вспомогательный материал для 
анализа конкретных культурных понятий на основе языковых единиц, обобщающих определенные 
значения. В настоящее время пословицы и поговорки рассматриваются как языковая единица, 
характеризующая этнокультурные взгляды людей в окружающей среде, традиционные 
стереотипы и идеи, складывающиеся в обществе.

Вербальные единицы используются для описания культурных кодов, менталистское-
мировоззренческих взглядов, стереотипных представлений, морально-этических ценностей 
народа и т. д., поскольку они являются продолжателями продолжающейся жизни нации, а 
также сохраняют духовные ценности, необходимые для нации и менталитета, самосознания, 
самобытности, священные мудрые слова, передаваемые в качестве наследства. 

В данной статье сравниваются зоонимические пословицы и поговорки казахского и 
китайского языков, принадлежащие к двум разным языковым семьям. Путем изучения пословиц 
и пословиц на тему зоонимов в двух языках мы определяем культурно-языковые особенности 
казахского и китайского народов. В ходе сопоставительного изучения языков можно определить 
закономерность степени их сходства или отличия друг от друга, глубоко понять национальный 
характер языка. Важность исследования данного вопроса на материалах двух языков очень 
полезна при обучении китайскому языку иностранных студентов, поскольку посредством 
лингвострановедческой информации иностранные студенты приобретают коммуникативную 
компетентность, различают свою семантику и характер при использовании пословиц и поговорок 
на уроке.

Ключeвыe слoвa: пoслoвицa, пoгoвopкa, фoльклop, жaнp, китайский язык, казахский язык.

Кіріспе

Мақал-мәтелдер ұзақ уақыт бойы ұлттың мә-
дениетін, салт-дәстүрін дәріптеп келеді. Қазіргі 
таңда мақал-мәтелдер тек фольклор жанры ре-
тінде ғана емес, лингвистикалық тұрғыдан зерт-
телуде. Туыс емес тілдер тобына жататын қытай 
және қазақ тілдерінің мақал-мәтелдерін салғас-
тыра зерттеу арқылы екі елдің мәдени және тіл-
дік ерекшеліктерін арқылы көрсетуге болады. 

Тaқыpыпты тaңдayды дәйeктey жәнe 
мaқсaты мeн мiндeттepi

Бұл зерттеудің міндеті – бір тілдің ұлттық 
ерекшелігі сол тілде сөйлеушілердің көзқара-
сымен жауап іздеу ретінде қарастырылған. Бұл 
жағдайда анағұрлым ұқсас зерттеу әдістері – ақ-
парат берушілермен сұхбаттасу және сол тілге 
қатысты лингвистикалық деректерге қатына-
сын анықтауға бағытталған әр түрлі зерттеулер 
жатады. Салғастырмалы талдауда ең маңызды 
өлшемнің бірі – қалыптасқан тіларалық айырма-
шылықтардың сәйкес мәдениеттің ерекшелігіне 
қозғағыштығы, ал интроспективті тәсіл кейбір 
құбылыстарды өзіндік және тек өзінікі ретінде 
сипаттайтын ана тілін меңгерген шешендердің 
түйсігіне жүгінуді білдіреді, яғни таза ұлттық 
сипатты білдіреді. Салғастырмалы тәсіл негізін-

де, нақты таңдалған құбылыстар интроспективті 
көзқарас негізінде анықталған құбылыстардың 
ауқымымен сәйкес келуі мүмкін емес, тіпті оны-
мен байланыс нүктелері болмауы да мүмкін.

Біз зерттеуімізде бірінші тәсілді қолдандық. 
Қытай және қазақ секілді туыс емес тілдердің 
мақал-мәтелдерін салғастырмалы түрде талдау 
маңызды, өйткені мақал-мәтелдерде сол неме-
се басқа тілді жеткізуші мәдениеттің деректері 
мен құбылыстары жинақталып беріледі, тіл-
дік қауымдастықтардың дүниетанымы, халық 
мәдениеті мен менталитетінің ерекшеліктері 
сақталады. Мақал-мәтелде халықтың күнде-
лікті өмірінің, тұрмысының, тарихы мен мәде-
ниетінің өзіндік ерекшелігі көрінеді. Коннота-
циялар әдетте, сөздердің (белгілердің) бейнелі 
мағыналарында, метафоралар мен салыстыру-
ларда, фразеологиялық бірліктерде, синтаксис-
тік конструкциялардың жекелеген түрлерін-
де және т.б. көрініс табады. Белгілі бір тілдік 
қауымдастықта мақал-мәтелдердің мәдени кон-
нотациясының қалыптасуына келесі деректер 
үлкен әсер етеді: мақал-мәтелдердің өмір сүруі-
нің мәдени, діни, тарихи, саяси, психологиялық 
түпнұсқалары, оның ұлттық әдебиетте қолданы-
луы, сонымен қатар лингвистикалық жаһанда-
нудың белсенді үдерістері, бұқаралық ақпарат 
құралдары мен бұқаралық мәдениет тарапынан 
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Қытай және қазақ тілдеріндегі зоонимдік мақал-мәтелдердің көркемдік ерекшелігі

байқалады. Әлемдік жаһандану үдерістері тіл-
дердің дамуына үлкен әсер етеді: жаңа халықа-
ралық коннотациялар пайда болады, үнемі жаңа 
тіларалық метафоралардың, салғастырулардың, 
фразеологиялық бірліктердің және т.б. қалыпта-
су үдерісі жүреді (Репнякова Н.Н., 2006).

Мысалы, «Айдаһар» мен «панда» сөздері 
Қытайдың көптеген субъектілері арасында ғана 
емес, сонымен бірге бұқаралық ақпарат құралда-
ры мен әдебиеттің негізінде мәдениетте жақсы 
қолданысқа ие болуда, мысалы, «龙» (Lóng – ай-
даһар) қытай ұлтының символы, «қытай халқы 
– айдаһардың ұрпақтары» деп айтылады, «熊
猫» (Xióngmāo – панда) тек Қытайда өмір сүре-
тін сирек кездесетін жануар. Екі топта да «аю» 
деген атауды ынталандыруда қытай мәдениеті 
көрініс табады. Мысалы:

 Аюдан жұлған жүн олжа (қазақ); 
«宁养一条龙，不养十个熊» (nìng yǎng yì tiáo 

lóng bù yǎng shí gè xióng – оншақты аюдан гөрі 
бір айдаһар болғаны жөн; бірнеше дарынсыз 
адамдардан гөрі бір данышпан болғанды жөн 
(қытай)) (Арутюнова Н.Д. Янко Т.Е. и Спири-
донова Н.Ф., 2002).

Ғылыми зepттey әдiснaмaсы
Қазақ және қытай тілдеріндегі ұлттық ерек-

шеліктерді зерттеу барысында екі тәсілді қолда-
намыз. Біріншісі – салғастырмалы тәсіл, онда бір 
тілдегі ұлттық-мәдени ерекшелік басқа тілге қа-
тысты анықталады. Салғастырмалы тәсілде екі 
түрлі тілдік семьяға жататын тілдер арасындағы 
ерекшеліктер анықталады. Екіншісі – интрос-
пективті тәсіл, бұл жерде белгілі бір тілдің ұлт-
тық ерекшеліктері сол тілдегі сөйлеушілердің 
көзқарасымен, яғни ішкі көзқараспен, өзін-өзі 
бақылауы арқылы қарастырылады. 

Салғастырмалы тәсіл арқылы екі тілге де қа-
тысты барлық ерекше деректер анықталады. 

Интроспективті көзқарас басқа тіл мен мәде-
ниеттің ерекшелігіне қарамастан «имманентті» 
ұлттық-мәдени сипаттамалардың болуы туралы 
идеяға негізделген (Анипина А.К., Оразақынқы-
зы Ф., 2019). 

Тақырыптың зерттелуінің әдіснамалық 
негізі

Қaзaқ тiлiндeгi мaқaл-мәтeлдeр XIX ғacыр-
дың eкiншi жaртыcындa пaйдa болды. 1948 жылғa 
дeйiн мaқaл-мәтeлдeр хaлық ayзынaн жинақта-
лып, жeкe бacылым рeтiндe шығaрy жұмыcтaры 
атқарыла бастады, eкiншi кeзeңі – олaрды линг-
вистикалық тұрғыдaн зeрттey кезеңі. Қaзaқ хал-
қының мaқaл-мәтeлдeрiн қaғaз бeтiнe түciргeн 

aлғaшқы ғaлым – Шоқaн Уәлихaнов. Қaзaқ 
мaқaл-мәтeлдeрiн жинaқтaп шығарған, тiл ғы-
лымы, қaзaқ тiлi мeн әдeбиeтi, мәдeниeтiнiң дaм-
yынa зор үлec қоcқaн Ы. Aлтынcaрин, Ш.Ибрa-
гимов, Ә. Дивaeв, В. Рaдлов, М. Тeрeнтьeв, 
т.б. cекілді ғaлымдaрдың eңбeктeрi маңызды. 
Қaзaқ мaқaл-мәтeлдeрi жайлы моногрaфия-
лық зeрттeyлeр жүргізген ғaлым Б. Шaлaбaeв, 
М.Ғaбдyллин “Қaзaқ хaлқының ayыз әдeбиeтi” 
дeгeн eңбeгiндe, C. Нұрышeв мақал-мәтелдер 
жайлы зерттеулер жүргізген. Қытaй тiлiндeгi 
мaқaл-мәтeлдeрдiң тарихы тереңде жатыр. Олaр 
жaзyдың пaйдa болyымeн қaғaз бeтiнe түcкeн. 
«Мэнцзы», «Ицзин», «Гоюй», «Цзочжyaнь», 
«Шицзи» және т.б. еңбектерде хaлықтың нақыл 
cөздeрі жайлы aйтылған. Алғaшқы мaқaлдaр 
жинaғы Cyн дәyiрiндe пaйдa болды, қaзiргi таң-
да мақал-мәтел cөздiгi – Вэнлaн құрacтырғaн 
Цин дәyiрiндeгі «Eжeлгi хaлықтық өлeңдeр мeн 
cөздeр» cөздiгi. Бұл cөздiккe eжeлгi дәyiрдeн 
бacтaп, Мин дәyiрiнe дeйiнгi әдeби мұрaлaрдa 
кeздeceтiн хaлықтың cөздeр кірген.

Нәтижeлep мeн тaлқылayлap

Мақал-мәтелдердің мәдени мәні оның құ-
рылымындағы символдық компоненттің болуы 
Н.Д. Арутюнова бейнемен салыстырғанда сим-
волдың неғұрлым жоғары семиотикалық мәрте-
бесін көрсетеді. Бұл ішінара символды көбінесе 
мәдениет тұрғысынан түсіндіруге байланысты, 
бұл «іс жүзінде символизммен ауыр жүктел-
ген». «Символизм», «символика» (symbolism) 
терминдері мінез-құлықтың әртүрлі, бір-біріне 
ұқсамайтын тәсілдерін қамтиды. Символдың 
тұрақты сипаттамаларының бірі – ол әрқашан 
мінез-құлықтың неғұрлым жақын делдалдық 
түрін алмастырушы рөлін атқарады, сондықтан 
кез-келген «символизм» жағдайға байланысты 
түпнұсқадан тікелей шығаруға болмайтын ма-
ғыналардың болуын болжайды. Мақал-мәтел 
мазмұны әдетте бейнелі. Біз мақал-мәтелдер 
шындықтың кез-келген құбылысын білдірмейті-
нін, керісінше, оны бейне түрінде ұсына отырып 
сипаттайды деп айтқан болатынбыз (Арутюнова 
Н.Д., Янко Т.Е., Спиридонова Н.Ф., 2002). 

Мақал-мәтелдің бейнелі мазмұны метафора-
лық мағына ретінде қабылданады, ол сонымен 
қатар қазіргі мәдени дүниетанымды бейнелей-
ді. Сонымен бірге, мәдени белгіге жататын «да-
йын»   белгілер де мақал-мәтелдердің бейнелік 
негізіне қатысады.

Бір жағынан тіл мәдениеттің көрінісі болса, 
екінші жағынан ол белгілі бір тілдік қоғамның 
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мәдениетін қалыптастыратын маңызды фак-
торлардың бірі. Қытай мен қазақ мәдениеттері 
бір-бірінен едәуір ерекшеленетініне қарамастан, 
осыған ұқсас ерекшеліктер мәдени деңгейде қа-
зақ және қытай тілдерінде кездеседі. Ұқсастық 
жағынан алып қарайтын болсақ, қытай және қа-
зақ тілдеріне белгілі таңбаларды беретін семан-
тикалық өрістердің немесе мәдени кодтардың 
жақындығы. Қазақ тілінде де, қытай мәдение-
тінде де аңдар, құстар, өсімдіктер, сандар мыса-
лымен берілген көптеген ертегілер мен аңыздар 
бар. Бейнелердің әрқайсысы символдық мәнге 
ие. Мақал-мәтелдерде әртүрлі құбылыстардың 
белгісі бейнеленіп беріледі. Алайда, әртүрлі мә-
дени фондардың болуына байланысты, қазақ пен 
қытай санасындағы бір бейне бірдей немесе әр 
түрлі ассоциация тудыруы мүмкін, ал әртүрлі 
бейнелер кейде ұқсас белгіні тудыруы мүмкін, 
сайып келгенде, кейбір құбылыстардың белгі-
сі тек қазақ тіліне немесе тек қытай тіліне тән. 
Әртүрлі елдердің адамдары белгілерге әр түрлі 
көзқараспен қарайтыны анық. Егер біз бұның 
маңыздылығына назар аудармасақ, кейіңгі қа-
рым-қатынаста түсінбеушілік, кедергілер бо-
лады. Қазақ және қытай тілдеріндегі белгілерді 
оқып үйрену және оларды салғастыру екі елдің 
мәдениеттері, әдет-ғұрыптары, тілдік әдеттері 
туралы көбірек білуге   көмектеседі және екі ха-
лықтың мәдени өзара әрекеттестігін зерттеуге 
көмектеседі (Игілікқызы С., 2014).

Қазақ және қытай мәдениетінде ұқсас белгі-
лері бар бейнелер кездеседі. Бұл құбылыстардың 
бір-бірінен ерекшелігімен, сыртқы келбеті мен 
сипатының ерекшеленуімен байланысты. Олар 
қазақ пен қытай ұлты арасында қабылдау немесе 
қабылдамауды тудырады. Бұл бөлімде біз кейбір 
бейнелердің ұқсас белгісіне салғастыра зерттеу 
жүргіземіз.

 Түлкі бейнесі. Қазақ тілінде де, қытай тілін-
де де түлкі мифологияда «зиянды, қу жануар». 
Түлкі дәстүрлі түрде қалыптасқан қулық пен 
алдаудың белгісі деп саналады. Түлкінің бұл 
символикасы қазақтың «Түлкі мен бөдененің 
жолдас болуы», «Түлкі, аю және қойшы», « Түл-
кі мен қырғауыл» және т.б. ертегілерінде толық 
көрсетілген. Түлкі жануары өзі аса сақтықпен, 
әрдайым мүмкін болатын қауіпті қамтамасыз 
етеді деп саналады. Қазақ тіліндегі паремиялар-
ды қарастырсақ: «Түлкі құйрығына дақ түсір-
мейді»; «Түлкі жеті қасқырды жетектейді»; 
«Түлкі тауықтарды түсінде санайды»; «Түлкі 
– ескі жалапшы»; «Жақсы түлкінің үш тұмсы-
ғы бар»; «Түлкі болып кім дәрежеге кірсе, сол 
дәрежеде қасқыр болады»; «Түлкі апанына жа-

қын жерде аңға шықпайды»; «Түлкіні батпы-
рауықтан, сұңқардан қорғау үшін құс ауласына 
жалдады»; «Егер түлкі келмеген болса, қой қас-
қырды жеп қояр еді» (Тұрмaнжaнов Ө. (2007).

 Қытай халқының мәдениетінде қазақ хал-
қының мәдениетіне ұқсас түлкі – екіжүзділіктің, 
айлакерліктің белгісін бейнелейді. Түлкі жануа-
рымен берілген мақал-мәтелдерде жағымсыз ба-
ғалау сипат иеленеді. Мысалы:

狐狸觅的是肉，兔子寻的是草 (Húlí mì de shì 
ròu, tùzǐ xún dì shì cǎo – түлкі етке келер, қоян 
шепке келер (дайын тамаққа келу));

狡猾的狐狸在山根过冬 (Jiǎohuá de húlí zài 
shāngēn guòdōng – түлкінің қуы бөктерді қыс-
тайды (түлкінің қулығында шек жоқ));

野兽狡猾的是狐狸，牲畜狡猾的是山羊 
(Yěshòu jiǎohuá de shì húlí, shēngchù jiǎohuá de shì 
shānyáng – түлкі аңның қуы, ешкі малдың қуы 
(түлкінің қулығы еш аңға тең келмейді)) 

狐狸在洞底，烟在洞口 (hú lí zài dòng dǐ, yān 
zài dòng kǒu – түлкісі түбінде, түтіні аузында 
(адамның қулығын бірдей тану мүмкін емес))  
(王思义, 1996).

Түлкі алдау мен екіжүздіктің көрінісі, қытай 
фольклорында орны ерекше жануар. Түлкі – 
қасқыр, түлкі – жын «түлкі эпосының» тұрақты 
кейіпкерлері – қытайдың қиял-ғажайып әлемін-
де алатын орны ерекше, оның ең көрнекті өкілі 
қытай жазушысы Пу Сунлин (Пу Сунлин, 2022).

Түлкі – ерекше сиқырға ие зұлым рухтардың 
өкілі. Түлкі – сақ, айлакер. Оның басты мінде-
ті – адамдардың өміріне араласу, оларды өзінің 
арбауына бағындыру, оларды өзінің қулық-
сұмдығымен және озбырлығымен баурау. Сұлу 
қыздардың кейіпін алған түлкілердің арбауына 
түскен ер адамдар өлім жазасына кесіліп жата-
ды. Қабір жанындағы шұңқырларда өмір сүрген 
түлкілер өлген жанның бейнесі болып саналады 
(Қамшыгер С., Жұмашева Қ, 2009). 

Адамдар түлкінің сиқырынан қорғану үшін 
барлық амалдарды қарастырды және бұл үшін 
түлкіні тыныштандыру керек деген шешімге 
келді. Түлкі салттық ғибадаттың нысанына ай-
налды.

 Түлкі туралы қалыптасқан бейнені келесі 
мақал-мәтелдерден көруге болады: 

豺狼当道，安问狐狸 (chái láng dāng dào， 
ān wèn hú lí – қасқыр түлкіден жол сұрайды 
(жақсы ешнәрсе күтпе; ойында жамандық).

黄鼠狼进屋后变成了狐狸 (huáng shǔ láng jìn 
wū hòu biàn chéng le hú lí – қасқыр түлкіге ай-
налған – алдамшы ниеттер өте көп (айлакердің 
мың құбылысы бар; кім айлакер болса, ол бір 
өзінше адам)  (Ғабдылкәрімұлы Б., 2023).
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Қытай және қазақ тілдеріндегі зоонимдік мақал-мәтелдердің көркемдік ерекшелігі

Осылайша, қытай мақал-мәтелдеріндегі түл-
кі лексемасының коннотациясы қазақ тіліндегі 
мақал-мәтелдердің бейнелеу формасына ұқсас 
екенін анықтадық.

2) Ит жануары. Қазақ тілінде және қытай тіл-
дерінде де ит белгісі қос сипатқа ие. 

1. жағымды коннотация. Мысалы: Жақсы ит 
өлімтігін көрсетпейді; Ер туған жеріне Жақсы 
ит малдан артық; Ат жақсысы бозы болар. Ит 
жақсысы тазы болар; Ит иесі үшін, Құс та-
мағы үшін; Ит те иесін сыйлайды; Ит тойған 
жеріне,. 

2. иттің бейнесі бағыну, күшке бағыну; ар-
намысты ұмыту, жауға қызмет ету мағынасы. 
Бұл иттің иесінің соңынан жиі жүгіріп, құйры-
ғын бұлғауымен, бейтаныс адамдарды көргенде 
үруіне байланысты. Сондықтан адамдарда итке 
деген теріс көзқарас қалыптасқан. Осыған бай-
ланысты мақал-мәтелдер қазақ тілінде өте көп 
кезедседі, мысалы: 

Құрдас не демейді, ит не жемейді; Пейілі 
жаманды ит қабады, Ниеті жаманды Құдай 
табады; Ит жаманы түз қорыр, Жігіт жа-
маны қыз қорыр; Екі даугер ауыл болмас, Ит 
күшіктеп сауын болмас; Дау құтырса, биін та-
бар, Ит құтырса, иесін қабар (Тұрмaнжaнов Ө, 
2007). 

Қытай тілінде итті шынайылығы мен адал-
дығы үшін мадақтайтын мағынадағы мақал-мә-
телдер бар. Мысалы, 

狗不嫌家穷，人不嫌地薄 (gǒu bù xián jiā 
qióng, rén bù xián de báo – ит иесін кедейсінбей-
ді, адам жұртын қорашсынбайды); 

狗鼻子总会闻着地 (gǒu bí zi zǒng huì wén 
zhe de – ит тұмсығы жерге жатпас) (王思义, 
1996).

Алайда, екінші жағынан, иттің бейнесі басқа 
символдық мәнге ие: бағыну, күшке бағыну; ар-
намысты ұмыту, жауға қызмет ету. Мұндай сөз 
тіркестері қазақ тілінде өте көп, мысалы: Иттің 
баласы; Арттан ерген ит сияқты; Иттің өлі-
мі; Иесінің артынан жүгірген ит сияқты. Қы-
тай тілінде ит сөзімен тіркестерді қарастыратын 
болсақ, олар қара сөздер ретінде қолданыла-
ды. Мысалы, 狗头军师 (gǒu tóu jūn shī– иттің 
басы бар стратег (кеңесші болады)); 狐朋狗
友 (hú péng gǒu yǒu– жаман серіктестер, ші-
рік достар); 落水狗 (luò shuǐ gǒu – суға құлаған 
ит (қиындыққа тап болған бейшара)); 蝇营狗
苟 (Yíngyínggǒugǒu – шыбын сияқты сырғанау, 
иттей жорғалау; жалтару, ойнау; айлакер); 
狗仗人势 (Gǒuzhàngrénshì – иесінің артында 
отырып, басқаларға қысым көрсету; иесінің ар-
тында отырып, басқаларды ренжіту; артында 

қожасы бола тұра, басқаларға қысым жасау);  
(王思义, 1996). 

Қазақ және қытай халықтарының мәдение-
тінде «есек» бейнесі «қыңыр, ақымақ» деген ма-
ғынаны білдіреді. Мысалы, қазақ тілінде «ақы-
мақты сөйлеуінен біл, есегін құлағынан біл» 
деген сөз бар. Онда есекті ақымақпен салысты-
рады, яғни есектің ақымақтығы айқын көрінеді. 
Келесі мысалдарды қарастырайық: Бір қыздың 
кесірі қырық есекке жүк; Есек болса, ерттеуші 
табылар; Есекті ысқылағанша, иығын шұқыла; 
Есеп білмеген есек және т.б. Қытай халқы үне-
мі қыңырлық танытқан адамды есек деп атайды. 
Есек жайлы мақал-мәтелдер: 驴子配不上鞍 (Lǘzi 
pèi bù shàng ān – есекке күміс ер жараспас); 驴
子肉不洁净，力气却没什么不洁净 (Lǘzi ròu bù 
jiéjìng, lìqì què méishénme bù jiéjìng – Есектің еті 
арам күші адал); 有毛驴，虽然比没有强，可要
说是牲畜，还算不上 (Yǒu máolǘ, suīrán bǐ méiyǒu 
qiáng, kě yào shuō shì shēngchù, hái suàn bù shàng 
– Есек барға саналса да малға саналмайды);骑毛
驴等于骑自己的劳力 (Qí máolǘ děngyú qí zìjǐ de 
láolì– есек мінген еңбегін мінер; 驴肥了，踢主人 
(Lǘ féile, tī zhǔrén–Есек семірсе иесін тебер;不管
怎么打，毛驴成不了马 (Bùguǎn zěnme dǎ, máolǘ 
chéng bùliǎo mǎ – Есекті қанша ұрсаң да ат бол-
мас) (王思义, 1996).

Әсіресе Қытайдың солтүстігінде «倔驴» (Jué 
lǘ – қыңыр есек) сөздері жиі айтылады (宋永培, 
2001). 

Жылан бейнесі. Жылан сөзі қазақ халқында 
теріс мағынада қолданылады. Қазақ халқы үшін 
жылан – зұлымдықтың, алдаудың белгісін ие-
ленсе де жыланды киелі деп санаған. Жыланның 
бейнесі Ғ. Қайырбековтың «Арасанның иесі – 
Сарбас жылан» атты жыр шумақтарында көрініс 
табады.

«Арасанның иесі – Сарбас жылан», –
Естігенде осыны қалмас шыдам,
Қан салқындап, жүрегің баяу соғып,
Деп тұрғандай миың да:
«ал, қаш, бұдан!».
Шипалы су шыққалы осы маңнан,
Сарбас жылан сол жерге көшіп алған.
«Садақаны көп берсе сауықтырып,
Сараңдардан қақсатып өшін алған» 
(Ғабдылкәрімұлы Б., 2023). 

Қазақ халқының жылан тақырыбындағы 
мақал-мәтелдері: Адам бір сөйлескенде жылан, 
Екінші сөйлескенде құлан, Үшінші сөйлескенде 
адам; Іштен шыққан шұбар жылан; Жазды күні 
жыланнан қорыққан, Қысты күні ала жіптен 
аттамас; Жеріне қарай жыланы, Тауына қарай 
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қыраны; Жылы-жылы сөйлесең, жылан інінен 
шығады, Жаман-жаман сөйлесең, пышақ қыны-
нан шығады (Тұрмaнжaнов Ө. 2007).

Қытай халқы жыланмен «уыттылық және 
арбау» деген мағынаны байланыстырады. Бұл 
адамдардың жыланды жақтырмайтынын көрсе-
теді. Қытай мақал-мәтелдері: 蛇委迤而行，拖
着身子进洞 (Shé wěi yí ér xíng, tuōzhe shēnzi jìn 
dòng – жылан ирелеңдеп жүреді, сүйрелеңдеп 
кіреді); 蛇的毒在头上，大意着之敌在身旁(Shé 
de dú jiù zài nǐ de tóu shàng, cūxīn de dírén jiù zài 
nǐ de shēnbiān – жыланның уы басында, байқа-
мағанның жауы қасында; сөз тіркестері): 杀条
蛇，算是个功德 (Shā tiáo shé, suànshì gè gōngdé 
– Жыланды өлтіргеннің сауабы бар);虎头蛇尾 
(Hǔtóushéwěi – жолбарыстың басы, жыланның 
құйрығы (құлдырауға бару; толық емес; еште-
ңемен бітпеу); 画蛇添足 (Huàshétiānzú – жылан-
ның суретін салып, оның аяқтарын сызу (тым 
көп істеу, артық істеу, арбадағы бесінші доң-
ғалақ иттің бесінші аяғы сияқты, ертегілер ой-
лап табу); 牛鬼蛇神 (Niúguǐshéshén – өгіз жын 
және жылан рух жиіркенішті, құбыжық; б) 
төмен адам, қоқыс);引蛇出洞 (yǐn shé chū dòng 
– жыланды өз тесігінен шығарып алу (сатқынға 
арналған жем)) (王思义, 1996). 

Қорытынды

Қытай және қазақ тілдеріндегі зоонимдерге 
қатысты мақал-мәтелдердің мағынасында ұқсас-

тықтар жиі кездеді. Алайда, қоршаған ортасы, 
табиғаты, мәдениеті мен салт-дәстүріне байла-
нысты, қытай және қазақ тілдеріндегі жануарлар 
тақырыбындағы мақал-мәтелдер арасында ерек-
шеліктер бар болуы заңды. Тек қытай ұлтына 
тән жануарлар – панда, феникс құсы, айдаһарды 
атап өтуге болады. 

Мақал-мәтелдерді қолдану сөйлеуші   мен 
тыңдаушы арасында үйлесімді атмосфераны қа-
лыптастырады. Бұл әңгімелесушілер арасында-
ғы қарым-қатынасты жақсартады, ал мәдениета-
ралық коммуникация жағдайында халықаралық 
ынтымақтастықты нығайтуға ықпал етеді.

Қазақ тіліндегі дискурста қытай мақал-мә-
телдері мәдениеттер арасындағы айырмашы-
лықты жоюдың тәсілі болып табылады. Бірегей 
метафоралық бейнелер мен функциялар қытай 
мақал-мәтелдерін танымал және дискурстар-
да сәтті етеді. Қытай мақал-мәтелдері шетелдік 
коммуникативті кеңістікте дәлелді шындыққа 
айналды.

Осылайша, жүргізілген зерттеулер мақал-
мәтелдерді когнитивтік, лингво-прагматикалық 
талдау мәселелері бойынша одан әрі жұмыстың 
келешегін көрсетеді. Біріншіден, бұл перспек-
тива әлемнің басқа тілдерінің материалдары бо-
йынша қытай мақал-мәтелдерін салыстырмалы 
түрде қарастыруда көрінеді. Екіншіден, ұсыныл-
ған әдістемені қазақтілді кеңістіктегі басқа тіл-
дердегі мақал-мәтелдердің қызметін зерттеуде 
пайдалануға болады.
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